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1 Prose Unseen Mark Scheme 
 
 Arrian Indica  13. 1-10  
 

         1          1               1          1         1         1            

qhrw=si de\ I)ndoi\ ta\ me\n a)/lla a)/gria qhria w/(sper kai\  
       1                     1       1         1           1          1        1 

E(/llhnej, h( de\ tw=n e)lefa/ntwn qh/ra ou)de/n ti a)/ll$ e)/oiken, o(/ti  
     1          1           1               1             1          1             1 

kai\ tau=ta ta\ qhri/a ou)damoi=j a)/lloij qhri/oij e)pe/oiken. a)lla\  
     1           1                 1           1       1           1 

to/pon e)pileca/menoi a)/pedon e)n ku/kl% ta/fron o)ru/ssousin  
     1        1            1                2                 1      1 

o(/son mega/l% stratope/d% e)pauli/sasqai. e)ntau=qa e)ntoj tou=  
    1            2            1               1     1   1 

e(/rkou=j katasth/santej tinaj tw=n qhle/wn trei=j h)\  
         1             1          1           1               1       1 

te/ssaraj, o(/sai ma/lista to\n qumo\n xeiroh/qeij, mi/an  
      1              1           1            1            1 

ei)/sodon a)polei/pousi kata\ th\n ta/fron, gefurw/santej th\n  
      1 

ta/fron. 
              1        1                 1           1      1 

oi( de\ a)/grioi e)le/fantej thj h(me/raj me\n ou) pela/zousi toi=j  
          2          1                 1              1       1 

oi)koume/noij, nu/ktwr de\ planw=ntai/ te pa/nt$ t%= megi/st% kai\  
          1            1        1           1            1               1 

gennaiota/t% sfw=n e(po/menoi, w(/sper ai( bo/ej toi=j tau/roij.  
          1              1      1                 1           1 

e)peida\n ou)n t% e(/rkei pela/swsi, th/n te fwnh\n a)kou/ontej  
        1                     1          1           1         2       1    1 

tw=n qhle/wn kai\ t$= o)dm$ ai)sqo/menoi, dro/m% i(/entai w(j e)pi\ 
          1                 1               1             1   

to\n xw=ron to\n pefragme/non. oi( de\ a)/nqrwpoi ai)sqo/menoi th\n  
       1             1                   1       1            1 

e)/sodon tw=n e)lefa/ntwn tw=n a)gri/wn, oi( me\n au)tw=n th\n  

 
       1          1       2         1       1           1        1 

ge/furan taxewj a)fei=lon, oi( de\ e)pi\ ta\j pe/laj kw/maj  
          2                   1         1           1          1     1 

a)podramo/ntej a)gge/llousi o(ti oi( elefa/ntej e)n t% e(/rkei  
        2                  1             1                  1 

e)/xontai: oi( de\ a)kou/santej e)pibai/nousi tw=n krati/stwn te  
          1                1                   1        1 

to\n qumo\n kai\ xeirohqesta/twn e)lefa/ntwn, e)piba/ntej de\ 
       1              1    1            1            1              1       1 

e)lau/nousin w(j e)pi\ to\ e(rkoj, e)la/santej de\ ou)k au)ti/ka 
      1      1            1       1         1         2 

ma/xhj a(/ptontai, a)ll’ e)w=si lim%= te talaipwrhqh=nai tou\j  
     1           1      1          1           2 

a)gri/ouj e)le/fantaj kai\ t%= di/yei doulwqh=nai. 
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 Total for Prose Unseen Translation = 135 marks ÷ 3 = 45 
 
 Add a maximum of 5 marks to the total out of 50 for quality of English in line with the marking grid 

below.   
 
 If there is no mark over a word, then it is ignored.  In general, a word must be translated wholly 

correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain the 
mark. 

 
 Prose Unseen Translation: Style mark descriptors  
 

5 Comprehensively fluent and idiomatic. 

4 
Judicious recasting of the Classical Greek with good choice of vocabulary in accordance 
with English idiom and register. 

3 
Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through use 
of a range of grammatical structures. 

2 Some evidence of recognition of use of idiom. 

1 Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.   

0 Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.  
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2 Verse Unseen Mark Scheme   (Sophocles  Trachiniae 293-311) 
 

   1        1     1       2               2       1 

πῶς δ᾽ οὐκ ἐγὼ χαίροιμ᾽ ἄν, ἀνδρὸς εὐτυχῆ 

        2                2       1               2             2  

κλύουσα πρᾶξιν τήνδε, πανδίκῳ φρενί; 

     1              2          1       1             2 

ὅμως δ᾽ ἔνεστι τοῖσιν εὖ σκοπουμένοις 

     2                  1            2            1         2         1 

ταρβεῖν τὸν εὖ πράσσοντα, μὴ σφαλῇ ποτε. 

    1      1        1           1           2           1 

ἐμοὶ γὰρ οἶκτος δεινὸς εἰσέβη, φίλαι, 

      1            2                2              1       2  

ταύτας ὁρώσῃ δυσπότμους ἐπὶ ξένης 

      1            2               2                      2 

χώρας ἀοίκους ἀπάτοράς τ᾽ ἀλωμένας, 

  1    1               2       1          2              1  

αἳ πρὶν μὲν ἦσαν ἐξ ἐλευθέρων ἴσως 

      1              2                1              2           2 

ἀνδρῶν, τανῦν δὲ δοῦλον ἴσχουσιν βίον. 

             1               1      1           2         1  

ὦ Ζεῦ τροπαῖε, μή ποτ᾽ εἰσίδοιμί σε 

     1           1        1           2                2                

πρὸς τοὐμὸν οὕτω σπέρμα χωρήσαντά ποι, 

   1      1   1       2             1              2         1 

μηδ᾽, εἴ τι δράσεις, τῆσδέ γε ζώσης ἔτι. 

     1        1         2           1            2  

οὕτως ἐγὼ δέδοικα τάσδ᾽ ὁρωμένη. 

             1               1            1         2 

ὦ δυστάλαινα, τίς ποτ᾽ εἶ νεανίδων; 

        2          1            2                              1         1 

ἄνανδρος ἢ τεκνοῦσσα; πρὸς μὲν γὰρ φύσιν 

        2             2          2              2               1  

πάντων ἄπειρος τῶνδε, γενναία δέ τις. 

    1         2                 1             1          2 

Λίχα, τίνος ποτ᾽ ἐστὶν ἡ ξένη βροτῶν; 

  

  1            2            1               2            1 

τίς ἡ τεκοῦσα, τίς δ᾽ ὁ φιτύσας πατήρ; 

 
         
 Total for Verse translation.  135 Marks. 
 
 Divide by 3 to get a mark out of 45. 
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 (b) Scansion 
 

  −    − /   ∪ −/ ∪ // − /  ∪        − / ∪ −/∪ ∪ 

ὦ Ζεῦ τροπαῖε, μή ποτ᾽ εἰσίδοιμί σε 

    −   − /  ∪      − / −   //  −  / ∪   − / −   −  / ∪    −  
πρὸς τοὐμὸν οὕτω σπέρμα χωρήσαντά ποι, 
 
12 marks for correct quantities (one mark off for each incorrect foot, not including the final 
foot in each line). 3 marks for caesurae and feet divisions. 
 
Again divide by 3 for a mark out of 5. 
 
 
 
Overall Total for Verse Unseen.  50 Marks 

 


